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Broszurka ta  stanowi I. uzupełnienie rozdziałów „Zbioru praw 
konstytucyjnych i administracyjnych Województwa Śląskiego11 Dra. 
Włodzimierza Dąbrowskiego, odnoszących się do organizacji 
i kompetencji władz. /

Patrz „Spis dodatkow y" na końcu tej broszurki. „



1.

Ustawa
z dnia 15. lipca 1920 roku 

zawierająca 
S tatut Organiczny.

Art. 4.
Dla ustawodawstwa Sejmu Śląskiego są zastrzeżone sprawy 

następujące:
1) Ustawodawstwo o używaniu języka polskiego i niemieckie­

go w służbie zewnętrznej wszelkich cywilnych władz i urzędów 
na obszarze Śląska.

2. 

Konwencja Genewska z 15. maja 1922 r.
Część III.: Ochrona mniejszości.

Tytuł II.: Dział V. Język (art. 134).

1. Język władz administracyjnych (art. 135—139).
2. Język władz sądowych (art. 140—146).

Język.
Art. 134.

Układające się strony zapewniają osobom, należącym do 
mniejszości, swobodę używania ich języka zarówno w stosunkach 
osobistych i gospodarczych, jak i społecznych. Żadne postano­
wienie nie będzie ograniczało korzystania zi tej swobody. To samo 
dotyczy swobodnego używania języka mniejszości w prasie, pu­
blikacjach wszelkiego rodzaju jak i podczas zebrań publicznych 
i prywatnych.



R o z / d z l a ł  I.

Język władz administracyjnych.

A rt 135.,
Każdemu wolno będzie na obszarze plebiscytowym zwracać 

się .ustnie do wiadz cywilnych w języku polskim lub niemieckim.

Art, 136. '
Pism a do władz cywilnych obszaru plebiscytowego będą 

mogły być wnoszone w języku polskim lub niemieckim. Odpo- j 
wiedź na nie będzie mogła być udzielona w jednym % obu ję z y - | 
ków. O ile będzie udzielona w  języku urzędowym, należy do niej j 
dołączyć tłómaczenie, jeżeli pismo nie było sporządzone w tym j 
języku i jeżeli wnoszący je prosił o załączenie tłómaczenia.

Art. 137.
Ogłoszenia, urzędowe władz cywilnych na obszarze p łeb iscy-l 

tbwym sporządzone będą w  języku urzędowym- Do ogłoszeń na-1 
leży załączyć tłómaczenie -w języku mniejszości we wszystkich 
miejscowościach, w  których postępowano w ten sposób dnia 1 -go J 
stycznia 1922 r. W ładzom właściwym pozostawia się możność in­
nego uregulowania tej sprawy.

Art. 138.
1. — Z zastrzeżeniem przepisów, dotyczących używania ję­

zyka, urzędowego, w  szczególności* języka, w .k tó ry m  mają być 
sporządzone protokóły, wnioski i t. d wolno będzie obywatelom, 
należącym do mniejszości, przemawiać w  ich własnym języku w 
sejmikach powiatowych (Kreistage) oraz w Radach, miejskich i 
gminnych obszaru! plebiscytowego'.

2. — To samo stosuje się do Sejmu W ojewództwa Śląskiego ; 
i do Sejmu Prowincjonalnego (Provinziałlandtag) Górnego Śląska $ 
w okresie lat czterech, począwszy od dnia. zmiany suwerenności. ::

3. — Postanowienia ust. 1. i 2. będą stosowane do 'zgrom a­
dzeń reprezentowanych, które w przyszłości mogą zastąpić wyżej 
wymienione zgromadzenia.

Art. 139.
1. — Postanowienia niniejszego rozdziału nie odnoszą się do 

Zarządu kolei żelaznych, poczt telegrafów i t. d.
2 . Jednakowoż w  ustnem  porozumiewaniu się z publicz­

nością, w szczególności przy kolejowych kasach biletowych oraz 
przy okienkach urzędów pocztowych, należy wedle możności, 
uwzględniać potrzeby ludności, o ile język mniejszości będzie zro­
zumiałym dla funkcjonariuszy.

_
_
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_

_
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__
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_
__



Język władz sądowych.

Art. 140.
1. — Przsęd sądami zwyczajnymi obszaru plebiscytowego 

wolno będzie każdemu używać języka polskiego lub niemieckiego 
w słowie i piśmie, zamiast języka urzędowego. Dotyczy to ró­
wnież tych wniosków, zgłoszonych w zwyczajnych sądach obszaru 
plebiscytowego' które skierować należy dla rozstrzygnięcia do 
sądu wyższej instancji, mającego siedzibę poza, obszarem plebiscy­
towym, o ile sąd, do którego wniosek wpłynął, jest właściwym 
do przyjęcia go. Z zastrzeżeniem zamierzonego przez Rząd Polski 
specjalnego uregulowania tej spraw y na czas przejściowy po wej­
ściu w życie Konwencji, powyższe ułatwienie nie odnosi się do 
'adwokatów i do osób, które zawodowo zajmują się zastępstwem 
osób trzecich przed sądami, chyba że działają w  swojej własnej 
sprawie.

2. — W razie potrzeby, część rozpraw, prowadzona w  języku 
innym niż urzędowym, przetłómaczoria będzie przez przewodniczą­
cego lub członka sądu, bądź też tiómacza, powołanego przez sąd.

3. — Sąd postanowi, jeżeli to uzna za potrzebne, że oświad­
czenia i zeznania w języku mniejszości, mają być umieszczone w 
protokóle albo w  załączniku, albo też, że ma być do pro|okółu 
załączone tłómaczenie uwierzytelnione przez tłómacza. Żadna ze 
stron nie bę<Me jednakże mogła żądać, by sporządzono dodatkowy 
protokół w języku mniejszości.

Art. 141.
Minister sprawiedliwości będzie mógł zarządzić, że do skarg, 

podań, lub innych oświadczeń strony, sporządzonych w języku 
mniejszości, które mają hyc-doręczone z urzędu, zlalączyć należy 
ilość odpisów, konieczną dla doręczenia.

Art. 142. .
1. — Doręczenie skarg i innych pism w  języku mniejszości 

będzie ważnem tylko, jeśli będzie dokonanem w drugiem Państwie 
lub na obszarze plebiscytowym.

2. — W  wypadku, gdyby doręczenie w jęziyku mniejszości 
pozostało bez skutków prawnych, a ma ono nastąpić z urzędu, sąd 
winien zarządzić tłómaczenie skargi lub pisma, o których mowa, 
i przesłać to tłómaczenie w celu doręczenia; odpis oryginału winien 
być załączony ; w tym  wypadku doręczanie tłómaczenia będzie 
miało ten sam skutek, co ważne doręczenie oryginału.

Art. 143.
Do wniosków o wpisy do ksiąg gruntowych albo do innych 

rejestrów, prowadzonych przez sądy, jak również do oświadczeń
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zgody na takie wpisy, winno być, o ile są one sporządzone w  ję­
zyku mniejszości, załączone tłómaczenie, dokonane przez zaprzy­
siężonego tlómacza; nie narusza to postanowień art. 146-go, Teksf 
wspomnianego tłómaczenia będzie obowiązujący, w razie różnicy 
pomiędzy oryginałem a tłómaczeniem.

Art. 144.
W  sądach zwyczajnych obszaru plebiscytowego można uży- 1 

wać, wedle uznania sądu, na niemieckiej części — języka polskiego, 
a na polskiej części — języka niemieckiego, jako języka rozpraw,
0 ile strony, świadkowie i inni zainteresowani rozumieją ten język 
w stopniu wystarczającym . Orzeczenia ogłoszone zostaną również
1 w tym wypadku w języku urzędowym; w tymże języku sporzą­
dzone będą protokóły. Postanowienia ust. 3-go art. 140-go mają 
zastosowanie.

Art. 14 5.
Poprzednie postanowienia stosować się będą również do są­

dów handlowych, przemysłowych, do sądów polubowych cecho­
wych, do władz orzekających w ubezpieczeniach społecznych, do 
komisji polubowych i rozjemczych, do urzędów pojednawczych dla 
spraw  najmu i dzierżawy oraz do „Versorgungsgerichte“. Posta­
nowienia te odnoszą się również do komunikowania się publiczności ' 
z komornikami sądowymi, rozjemcami, mężami zaufania dla uprzy­
wilejowanych testam entów oraz z sądami wiejskimi.

Art. 146.
Postanowienia powyższe nie naruszają w niczem przepisów 

już wydanych, liib tych, które mogą być wydane, a k tóre do­
puszczają w szerszej mierze używanie języku polskiego w  części 
niemieckiej lub języka niemieckiego w części polskiej. W  szcze­
gólności pozostaje w mocy uprawnienie notarjuszy, udzielone im 
na podstawie § 2245 Kodeksui Cywilnego niemieckiego.

3.

(Dz. Ust. $1. Nr. 5, poz;, 34 z dnia 1. II. 1923 r.)

Ustawa
z dnia 16, stycznia 1923 r. 

w przedmiocie języka urzędowego na obszarze Województwa
Śląskiego.

Art. 1.
Język polski wyłącznie jest językiem urzędowym władz, urzę­

dów, ciał samorządowych i publiczno-prawnych instytucyji, o ile



podlegają W ojew odzie, śląskiem u lub też ustawodawstwu Sejmu 
Śląskiego.

Art. 2.
W ładze itd., podpadające pod art. 1, wystawiają dokumenty 

publiczne wyłącznie w języku polskim. W ygotowania i wierzytelne 
odpisy dokumentów publicznych, spisanych praed wejściem w  ży­
cie niniejszej ustaw y w związku niemieckim, wydaje się w  tłóma- 
czeniu polskim z zaznaczeniem, że oryginał jest pisany w języku 
niemieckim. W  wypadkach wątpliwych miarodajne jest brzmienie 
oryginału.

Art. 3.
Miejscowości i ulice muszą mieć polskie nazwy. Podanie 

miejscowości w  nazwie nieurziędtowej w dokumencie publicznym 
ma w następstwie nieważność dokumentu.

Art. 4.
Pism a do władz cywilnych Województwa Śląskiego mogą 

być wnoszone w języku polskim lub niemieckim. Odpowiedź na 
nie może być udzieloną w  jednym z obu języków. O ile będzie 
udzielona w języku polskim, należy do niej dołączyć tłómaczenie, 
jeżeli pismo nie było sporządzone w języku polskim i jeżeli wno­
szący je prosił o załączenie tłómaczenia.

Każdemu wolno na obszarze W ojewództwa Śląskiego zw ra­
cać się ustnie do władz cywilnych w języku polskim lub niemieckim.

Art. 5.
W  sejmikach powiatowych, w wydziałach powiatowych, ra­

dach miejskich i radach gminnych, wolno przemawiać członkom 
instytucji tych, należących do mniejszości niemieckiej przez lat 15, 
licząc od 15. lipca 1922 r. w języku niemieckim. Protokóły, spra­
wozdania, wnioski, interpelacje winne być spisywane w języku 
polskim. Dokumenty takie, spisane w języku niemieckim, są nie­
ważne.

Przewodnictwa i biura sejmików powiatowych, rad miejskich 
i rad gminnych urzędują wyłącznie w języku polskim.

Art. 6.
Urzędnikom, którzy nie władają językiem polskim, wolno w 

służbie wewnętrznej władz posługiwać się językiem niemieckim aż 
do dnia 15. lipca 1926 r.

Art. 7.
Radzie Wojewódzkiej poleca się wydanie przepisów w yko­

nawczych do artykułu 137 Konwencji Genewskiej.



Art. 8.
Wykonanie ustawy porucza się Wojewodzie.

Art. 9.
Ustawa wchodzi w życic z dniem ogłoszenia.

Marszałek:
(—) Wolny.

4.

(Dz. Ust. Si. Nr. 5, poz; 34, z dnia !. II. 1923 r.)

Gesetz
vom 16. Januar 1923. 

betreffend die Amtsspraclie aut dern Gebiete der Wojewodischaft
Schlesien.

Art. 1.
Die połnische Sprache ist di’e ausschlięssliche Amtssprache 

der Behorden, Aemter, Seibstverwaltungsk6rper und offentlich- 
rechtlicher Institutionen, sofern dieselben der Wojewodschaft Schie- 
sien oder afuch dera gesetzgebendeii, Sclilesischen Sejm unter- 
geordnet sind.

Art. 2.
Die Behorden usw., welcbe unter die Bestimmimgen des Art. 

1 M en , stellen offentliche Dokumente ausschliesslich in polnischer 
Sprache aus. Die Ausfertigurig und Beglaubigung von Abschriften 
offentlicher Dokumente. welche vor Inkrafttreten dieses Gesetzes 
in deutscher Sprache abgefasst erscheinen, werden in polnischer 
Uebersetzung mit dem Bemerken herausgegeben, dass das Original 
in deutscher Sprache medergeschrieben wurde, In zweifelbaften 
Falłen ist die Fassung des Griginales massgebend.

Art. 3.
Ortschaftejn. und Strassen miissen połnische Bezeichnungeii 

fflhren. ' Die Anfuhrung einer Ortschaft in einern offentlichen Do- 
kumente in einer nichtamtlichen Bezeichnung zieht die Ungiiltigkeit 
des Dokumentes nach sich.

Art. 4.
Eingaben an Zivilbehorden der Wojewodschaft Schlesien kon- 

nen sowohl in polnischer ais auch in deutscher Sprache abgefasst



werden. Die Beantwortwig derselben kann in einer dieser beiden 
Sprachen erfolgen. Soferne die Beantwórtung in polnischer Spra­
che erfolgt ist, ist ihr eine Uebersetzung beizuschliessen, falls die 
Hingabe nicht in polnischer Sprache abgefasst w ar und falls der 
Antragsteller um Anschluss einer Uebersetzung bittlich wurde.

Es steht einem jeden frei, sich auf dem Gebiete der Wojewod- 
schaft Schlesien an die Zivilbehorden in polnischer oder deutscher 
Sprache mimdlich zu wenden.

Art. 5,
In den Kreistagen, Kreisausschussen, Stadt- und Gemeinde- 

riiten ist es den Mitgliedern dieser Korperschaften, welche zur 
deutschen Minderheit gehoren, durch 15 .Jahre, beginnend vom 15. 
Juli 1922 gestattet, sich der deutschen Sprache bei den Verhandlun- 
gen zu bedienen. Protokolle, Gutachten, Antrage und Interpella- 
tionen mussen in polnischer Sprache abgefasst sein. Dokument© 
dieser Art in deutscher Sprache sind ungiiltig.

Die Prasidien und die Kanzeleien der Kreistage, Stadt- und 
Gemeinderate amtieren ausschliesslich in polnischer Sprache.

Art. 6.
Den Beamten, welche die polnische Sprache nicht beherrschen, 

ist es im inneren Dienstverkehre der Beh5rdeit bis zum 15. Juli 
1926 sich der deutschen Sprache z;u bedienen, gestattet.

*
Art. 7.

Der W ojewodschaftsrat wird angewiesen, Durchfuhrungsbe- 
stimmungen zum Artikel 137 der Genfer Konvention herauszugeben.

Art. 8.
Mit der Durchfiihrung dieses Gesetzes wird der Wojewode 

betraut.

Art. 9.
Dieses Gesetz tritt mit dem 1 age der Ver5ffentlichung in Kraft.

Der Marschall: 
(—) Wolny.



—  10 —

5.
Sejm Śląski. Druk nr. 45.

W N I O S E K  l )

posła ks. Brzuski i tow. w sprawie języka urzędowego w W ojewództwie Śląskiem.
Wysoki Sejm raczy uchwalić następującą ustawę:

Ustawa
z d n i a ...............................

w przedmiocie języka urzędowego na obszarze Województwa Śląskiego.

Art. 1.
Wyłącznie język polski jest językiem urzędowym władz, urzędników, ciał 

samorządowych, urzędów i publiczno-prawnych instytucji.

Art. 2.
Dokumenty publiczne w ystawia si.ę wyłącznie w języku polskim. W ygoto­

wania i w ierzytelne odpisy dokumentów publicznych spisanych przed wejściem 
w życie niniejszej ustawy w języku niemieckim wydaje się w tłómaczeniu polskim 
z zaznaczeniem, że oryginał jest spisany w języku niemieckim.

Art- 3- __
Ulice mogą mieć tylko polskie nazwy. Nazwy ulic zatw ierdza starosta 

wzgl. dyrektor policji. W razie sporu decyduje ostatecznie Rada Wojewódzka. 
Podanie miejscowości w nazwie nieurzędowej w dokumencie publicznym ma w 
zastępstwie nieważność dokumentu.

Art. 4.
Każde oświadczenie władz w języku polskim jest ważne. O ile władze, 

urzędy, urzędnicy załączą do oświadczenia w języku polskim tłómaczenie, jest 
miarodajnem oświadczenie polskie.

Art. 5.
Każdej osobie prywatnej lub prawnej prawa cywilnego, znajdującej się na 

obszarze W ojewództwa Śląskiego lub też na obszarze tem zamieszkałej wolno 
przez. 15 lat, licząc od 15. lipca 1922 r. zwracać się ustnie lub piśmiennie do władz 
w języku niemieckim. O ile będzie udzielana w języku polskim, należy do nie} 
dołączyć tłómaczenie, jeżeli pismo było sporządzone w języku niemieckim, i je­
żeli wnoszący je prosił o załączenie tłomaczenia.

Art. 6.
W Sejmie Województwa Śląskiego wolno przemawiać posłom należącym do 

mniejszości niemieckiej tak  na plenarnem posiedzeniu, jak w komisjach do dnia
15. lipca 1926 r. w języku niemieckim.

Protokoły, sprawozdania, wnioski, interpelacje mogą być spisane tylko w 
języku polskim. Taksamo urzędują posłowie w wykonaniu praw 1 obowiązków 
powierzonych im przez Sejm lub komisje tylko po polsku.

1) Wniosek ten był rozpatrywany przez Komisję Prawniczą (patrz 1. 6), 
a następnie uchwalony w formie ustawy przez S e im Śląski (patrz 1. 3).



Art. 7.
W Sejmikach powiatowych, w wydziałach powiatowych, w radach miej­

skich i radach gminnych wolno przemawiać członkom instytucji swych należą­
cych do mniejszości niemieckiej przez lat 15 licząc od 15. lipca 1922 r. w języku 
niemieckim. Protokóły, sprawozdania, wnioski i interpelacje winny być spisywane 
w języku polskim. Dokumenty takie, spisane w języku niemieckim, są nieważne.

Przewodnictwa i Biura Sejmików powiatowych, rad miejskich i rad gmin­
nych urzędują wyłącznie w języku polskim.

Art. 8.
Urzędnikom, którzy nie władają językiem polskim, wolno w służbie we­

wnętrznej władz posługiwać się językiem niemieckim aż do 15. lipca 1926 roku. 
Artykuł ten nie narusza w niczem postanowień zawartych w art. 2. Do władz 
urzędujących w Polsce poza Województwem Śląskiem, wolno pisać tylko w ję- 
zjfku urzędowym, o ile nie stanowią inaczej ustawy Sejmu polskiego lub rozpo­
rządzenia kompetentnych władz polskich.

Art. 9.
Ustawa niniejsza obowiązuje władze, urzędników, ciała samorządowe, urzędy 

i instytucje publiczno-prawne, o ile podlegają Wojewodzie Śląskiemu lub też usta­
wodawstwu Sejmu Śląskiego.

Art. 10.
Ustawa niniejsza nie zmienia postanowień polsko-niemieckiej konwencji, za­

wartej w Genewie w dniu 15. maja 1922 r.

Art. 11.
Rada Wojewódzka jest władzą do uregulowania spraw y zawartej w art. 137 

powołanej w art. 10 Konwencji.

Art. 12.
Wykonanie ustaw y porucza się Wojewodzie.

Art. 13.
Ustawa wchodzi w życie w miesiąc po jej ogłoszeniu z wyjątkiem art. 3, 

który  wchodzi w życie z dniem ogłoszenia ustawy.
Katowice, dnia 7. listopada 1922 r.

Wnioskodawcy:

Korfanty, ks. Brzuska, Kędzior, W ydra, Łukaszek, Lubos, Palarczyk, Mathea, 

Omańkowska, Szymkowiakówna.
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6.
Sejm Śląski Druk 107.

Sprawozdanie
Komisji Prawniczej Sejmu Śląskiego z obrad nad drukiem Nr. 45.

Komisja Prawnicza na posiedzeniach rozpatryw ała prolekt 
ustawy w przedmiocie języka urzędowego na obszarze Wojewódz­
twa Śląskiego, zaw arty w wniosku posła ks. Brzuski i tow. (Druk 
Nr. 45) jako rezultat swych obrad Komisja przedkłada ten projekt 
Sejmowi do uchwały w  następującej formie:

Zestawienie projektu pierwotnego z  projektem Komisji Praw ni­
czej wykazuje cały szereg różnic, wzgl. zmian, dla których umo­
tywowania przytacza się następujące uwagi:

Art. 1. zawiera dosłownie brzmienie artykułu 1. projektu pier­
wotnego, złączone z końcową połową pierwotnego art. 9. Skom- 
binowanie to Komisja uważała za wskazane, ażeby już pierwszy 
art. wykazywał, dla których władz ustawa m a być obowiązującą,
i ze względów logicznych. Był wniosek w Komisji, żeby skreślono 
wyrazi „wyłącznie", gdyż raz nie jest potrzebny, po drugie rzekomo 
nie zgadza się z rzeczywistością, bo dalsze artykuły jednak zezwa­
lają na wyjątki, ale wniosek ten nie uzyskał większości. Dalej byt 
wniosek, żeby zamiastt: „plibliczno-prawnych- instytucji" powie­
dzieć „politycznych instytucji11, ale i ten wniosek upadł, gdyż w 
obecnej terminologii prawa państwowego wyraz, „publiczno-pra- 
wny“ wstąpił na miejsce będącego dawniej w  użyciu terminu 
„politycznych".

Art. 2. Zamiast formy biernej uchwalono w pierwszym 
zdaniu użyć formy czynnej, żeby nawiązać do art. 1. Ostatnie 
zdanie dodano, ze względów praktycznych.

Art. 3. Komisja uważa, że nietylko ulice, ale przedewszyst- 
kiein miejscowości muszą mieć nazwy w języku urzędowym. Dru­
gie i trzecie zdanie pierwotnego projektu należy do praw a policyj­
nego, do egzekutywy, dlatego Komisja uważała, że nie w ypada 
umieścić te zdania w ustawie. Do tego dochodzi, że trzecie zdanie 
musiałoby pociągnąć za sobą ustawy o kompetencji władz admini­
stracyjnych i sądów administracyjnych.

Art. 4. Obecny art. 4. jest art. 5. pierwotnego projektu. Ko­
misja uważa za wskazane, użyć wyrazów Konwencji Genewskie] 
(Art. 136 i 135), ażeby uniknąć zarzutów, że przepisy tego arty ­
kułu nie zgadzają się z przepisami tej konwencji. Pierwotny art. 4. 
Komisja uchwaliła skreślić, gdyż pierwsze zdanie tego artykułu 
swoją redakcją dawało władzom przywilej (patent) nieomylności,
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a drugie zdanie Komisja uwzględniła już w dodatkowym zdaniu 
do a rt.2 .

Art. 5. projektu Komisji identyczny jest z art. 7. pierwotnego 
projektu. Art. 6. pierwotnego projektu uchwaliła Komisja skreślić 
gdyż przepis mający być w  nim ujęty, znajduje się już ramowo 
w art. 1., a Sejm Śląski w  każdej chwili mioże sobie uchwalić od­
nośne przepisy w swoim regulaminie i te przepisy, skoro okaże się 
potrzeba zmienić, przyczem nie będzie zachodziła potrzeba zmie­
nienia Ustawy.

Art. 6. projektu Komisji identyczny jest z pierwszym zdaniem 
art. 8. pierwotnego projektu. Drugie i trzepie zdanie owego pier­
wotnego artykułu Komisja proponuje skreślić, i to zdanie drugie 
dlatego, że przy każdej ustawie przepisy późniejszych artykułów 
nie powinny w niczem naruszać artykułów  poprzednich, a przepis 
trzeciego zdania podlega uregulowaniu przez ogólną ustawę o 
języku urzędowym dla całego Państwa.

%

Rozporządzenie
Ministra Sprawiedliwości 

4  dnia 18. sierpnia 1922 (r. 
w przedmiocie przepisów przejściowych o używaniu języka pol­
skiego w sądownictwie i notarjaeie w górnośląskiej części Woje­

wództwa Śląskiego.

Na mocy ust. 1. art. 36. Ustawy Konstytucyjnej z dnia 15. 
lipca 1920 r., zawierającej statu t organiczny W ojewództwa Ślą­
skiego (Dz. U. R. P. Nr. 73, poz. 197) w  brzmieniu art. 1. ustawy 
ą dnia 18. października 1921 r. (Dz. Ust. R. P. Nr. 85, poz. 608) 
w  związku z ostatnim ustępem art. 40 powołanej Ustawy Konsty­
tucyjnej w R. P. Nr. 69, poz. 449) stanowię w porozumieniu z Tym­
czasową Radą Wojewódzką Województwa Śląskiego, co następuje:

Art. 1.
Językiem urzędowym w sądownictwie i notarjaeie jest język 

eolski.
Obowiązujące dotychczas w  górnośląskiej części W ojewódz­

twa Śląskiego przepisy o języku urzędowym w sądownictwie i no­
tariacie zachowują moc obowiązującą z tą odmianą, że w miejsce 
języka niemieckiego wstępuje język polski, i ze zmianami wprowa- 
dzonemi niniejszem rozporządzeniem.
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Art. 2.
Praw o używania języka urzędowego lub języka niemieckiego 

przyznane w postępowaniu przed sądami zwyczajnymi w  polsko- 
niemieckiej konwencji górnośląskiej, zawartej dnia 15. maja 1922 r. 
w Genewie, przysługuje także w postępowaniu) przed notariuszami, 
mającymi siedzibę w  górnośląskiej części W ojewództwa Śląskiego.

Art. 3.
Sędzia, urzędnik wym iaru sprawiedliwości lub notariusz, nie 

będący w stanie spełniać czynności urzędowych w języku urzę­
dowym (art. 1), może przy spełnianiu ich posługiwać się językiem 
niemieckim, a to: sędzia i urzędnik wym iaru sprawiedliwości przez 
jeden rok po objęciu służby w  sądownictwie polskiem, sędzia ko- 
misoryjny, podprokurator komisoryjny i notariusz do dnia 15. lipica 
1926 roku.

Jeżeli takie osoby zwracają się w  swoich czynnościach urzę­
dowych do władz lub urzędów, mających siedzibę w  innych czę­
ściach Rzeczypospolitej Polskiej, odnośne pisma winne być w y­
stosowane tylko w  języku polskim.

Jeżeli wobec osoby urzędowej, wspomnianej w  ustępie pierw­
szym, strona interesowana składa oświadczenie w  języku urzędo­
wym, należy przybrać zaprzysiężonego tłómacza, choćby strona 
nie oświadczyła, że językiem niemieckim nie włada.

Art. 4.
Przepisy, określające wyjątki od zasad, wyrzieczonych w  § 3, 

wyda w  miarę potrzeby Minister Sprawiedliwości.

Art. 5.
Praw a, zastrzeżone w art. 140—146 powołanej w  § 2. kon­

wencji, stosują się aż do dnia 15. lipca 1926 r. także do adwokatów, 
o ile oni nie są w stanie spełniać swych czynności w języku polskim.

Art. 6
Przepisanych w  art. 143 powołanej powyżej konwencji tłó- 

maczert na język polski, będzie się wymagało dopiero od dnia 1. 
kwietnia 1923 r.

Art. 7.
Jeżeli sędzia jednostkowy lub przewodniczący sądu, przed 

którym  rozprawa się toczy, nie w łada językiem polskim, lub jeżeli 
w  gronie sędziowskiem zasiada sędzia, nie rozumiejący po polsku, 
rozprawa toczy się w  języku niemieckim1, o kilę w szyscy sędziowie, 
a w  sprawach karnych także przedstawiciel prokuratury, oraz 
oskarżony lub jego obrońca, tym  językiem władają.



O ile staw ający do roz'prawy w  przypadku powyższym po­
sługują się językiem polskim, członek sądu, rozumiejący po polsku, 
tlómaczy ich przemówienia, oświadczenia i zeznania na język nie­
miecki. Sąd może przywołać tłómacza.

' Art. 8.
Jeżeli przy rozprawie w  sprawie cywilnej adwokat przemawia 

w języku niemieckim, treści przemówienia nie tłómaczy się, gdy 
wszyscy sędziowie władają językiem niemieckim.

Od uznania sądu zależy, czjy i o ile adwokatowi, nierozumie- 
jącemu języka polskiego, należy przetłóm aczyć na język niemiecki 
istotną treść rozprawy, toczącej się w języku polskim.

Art. 9.
Jeżeli przy rozprawie w sprawie karnej adwokat broni w  ję­

zyku niemieckim, tłómaczy się na jego wniosek istotną treść roz­
prawy, toczlącej się w  języku polskim, którego obrońca nie ro­
zumie.

Art. 10.
Protokuł spisuje się w  języku, w  którym  odbywa się rozprawa.

Art. 11.
W yroki pisze się w języku polskim, — w języku niemieckim 

zaś tylko wtedy, gdy członek sądu, mający pisać wyrok, językiem 
polskim dostatecznie nie włada. W yrok podpisują sędziowie, w ła­
dający językiem, w  którym  goi napisano.

Jeżeli w yrok pisze się w  języku niemieckim, (ust. li), tłómaczly 
się go — z wyjątkiem  opisu stanu rzeczy i motywów na jfęzyk 
polski, tłómaczenie to tworzy istotną część składową wyroku, 
umieszczaną w jego wypisach na samem czele. Pod względem 
wykonalności i prawomocności wyroku miarodajnym jest jego 
tekst polski.' W  razie różnicy między tekstem  polskim a niemiec­
kim sprostowanie tekstu polskiego może nastąpić tylko w  drodze 
uchwały, wydanej przez jednego z sędziów z wykształceniem 
prawniczem, wyznaczonych w  tym celu corocznie przez prezesa 
właściwego sądu okręgowego, a przy wyrokach sądu apelacyjnego 
przez prezesa tegoż sądu.

Art. 12.
Minister Sprawiedliwości może zarządzić odpowiednie stoso­

wanie przepisu ustępu pierwsztego § 11 do innych rozstrzygnień 
sądowych, które są lub mogą być wykonalne.

Art. 13.
Przepisy, zaw arte w poprzednich paragrafach, stosują się od­

powiednio także do sądowych i notarialnych dokumentów dobrej
<*
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woli, o ile postanowienia, zamieszczone poniżej, nic innego ni« 
stanowią.

Art. 14.
Minister Sprawiedliwości jest w ładny w ydać zarządzenie w 

przedmiocie sporządzania przekładu polskiego w  razie spełniania 
czynności w  języku niemieckim, w  przedmiocie niezaprzysiężonych 
stale tłómaczów, których także przybierać można celem sporzą­
dzenia przepisanych tłómacaeń na język polski lub na język nie­
miecki, w przedmiocie zaprzysiężenia tych tłómaczów i wykony­
wania nad nimi nadzoru, oraz w  przedmiocie kar porządkowych 
za niestosowanie się notarjuszów do przepisów odnośnego roz­
porządzenia. '

Art. 15.
jeżeli strona przy przedsiębraniu aktu dobrej woli chce 

oświadczenie swoje złożyć w języku niemieckim, nie potrzebuje 
składać oświadczenia, że językiem polskim nie włada lub że chce 
zaznawać w języku niemieckim, ani też nie potrzeba żadnego pro- 
tokularnego stwierdzenia w  powyższych kierunkach.

Art. 16.
Czynności, wymienione w § 183 niemieckiej ustawy o czyn­

nościach dobrej woli i w  art. 56—59 takiejże ustawy pruskiej, na­
leży przedsiębrać tylko w języku polskim; postanowienie to nie 
obowiązuje sędziów, urzędników _ wymiaru sprawiedliwości i no­
tarjuszów, nie posiadających znajomości języka polskiego, na czas 
do dnia 1. stycżinia 1923 r.

Art. 17.
Sędzia lub notarjusz, k tóry  spisał akt w  języku polskim lub 

w językui niemieckim, ma prawo protokuł ze jw ej czynności przed­
łożyć w całości lub w  wyciągu na język niemiecki względnie na 
język polski, albo takie tłómaczenie poświadczyć zl tym  samym 
skutkiem prawnym, jak tłómacz przysiężony, o ile wedle przedło­
żonego przezeń prezesowi sądiu okręgowego oświadczenie pisem­
nego obydwoma językami poprawnie włada.

Art. 18.
Posługiwanie się językiem niemieckim wbrew przepisom, w 

powyższych paragrafach zawartym , nie pociąga za sobą ujemnych 
skutków prawnych dla ;stron, z wyjątkiem naruszenia (przepjisu 
§ 6 i ustępu pierwszego § 11.

Art. 19. _ __ _
W szelkie według dotychczasowych ustaw konieczne ozna­

czenia firmowe i inne, jakoto: „Offene HandelsgeseUschaft", „Aktien-
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gespllschaft“, „Kommanditgesellschaft auf Aktłen“, „Gesellschaft mit 
beschrankter Haftung", „eingetragene Genossenschaft mit unbe- 
schrankter Haftpflicht, mit beschrankter i lafipflieht. mit unbe- 
schrankter Nachschusspfiicht“ i t. p. należy zastąpić odpowiedniemu 
oznaczeniami polskiemi, jako to: „Spółka jawna". „Spółka Ak­
cyjna", „Spółka akcyjno-komandytowa", „Spółka z ograniczoną 
poręką“, „Spółdzielnia zapisana z nieograniczoną odpowiedzial­
nością, z ograniczoną odpowiedzialnością, z nieograniczonym obo­
wiązkiem dopłaty" i t. p.

Zastępcy prawni firm i osób prawniczych są loboWiąizIani 
wnioski w  myśl powyższego przepisu przedłożyć sądowi do sze­
ściu miesięcy od wejścia w życie niniejszego rozporządzenia pod 
rygorem kar porządkowych z § 14. kodeksu handlowego i § 360 
prawa spólkowego.

Wniosku takiego nie uważa się za zlmianę statutu.
Na przyszłość wolno firmy i osoby prawnicze zapisyw aćtdo 

rejestrów i do ksiąg gruntowych tylko z oznaczeniami, zmienionemi 
stosownie do ustępu pierwszego.

Art. 20.
Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie w  górnośląskiej 

części W ojewództwa Śląskiego z  dniem ogłoszenia.
Minister, Sprawiedliwości: ■*

(—) -Makowski,

(Dz. Ust. Rz. P. Nr. 70, poz. 631 ż dnia 26. sierpnia 1922 r.)

8.

§ 2245 niem. Kodeksu. cyw.
jeżeli wszystkie współdziałające osoby, wedle ich zapewnie­

nia, w ładają językiem, w którym  spadkodawca składa oświad­
czenie, przybranie tłómacza nie jest potrzebne.

Jeżeli zaniechano przybrania tłómacza, protokół musi być 
sporządzony w tym obcym jęziyku i musi zawierać oświadczanie 
spadkodawcy, że nie włada językiem polskim, jako też zapewnienie 
uczestniczących osób, że władają tym obcym językiem. Tłóma­
czenie polskie powinno być dołączone jako załącznik.
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w części cieszyńskiej Województwa Śląskiego; ze­
stawił Dr. Wł. Dąbrowski; W ydano jako „Dodatek 
Nr. 4“ do Gazety Urzędowej.

V. Ustawy o ochronie lokatorów obowiązujące w  W o- 
|  jewódzjtwie Śląskiem; zestawił Dr. W. Dąbrowski; 

„Dodatek Nr. 6“ do Gazety Urzędowej.

— Do nabycia: —
W Administracji „Gazety Urzędowej Wo?. Śląskiego", 

Katowice, ul. Szafranka.


